
потребители все меньш е доверяю т традиционны м  формам продвиж е­
ни я товара. Т ак , обы чная р еклам а не предполагает обратной связи , и 
ком м уникация получается односторонней. П отребитель нуж дается в 
диалоге с производителем, он более лоялен к  продукту, которы й попро­
бовал. У никальны й опыт личного общ ения с брендом потребитель м о­
ж ет получить только в том случае, если бренд будет общ аться с потре­
бителем посредством BTL-ком м уникаций.

С. М. Писари к
БГЭУ (Минск)

КОНТЕКСТ КАК СРЕДСТВО РАСКРЫТИЯ ЗНАЧЕНИЯ 
НОВОГО СЛОВА

В п рактике переводческой деятельности заметное место заним ает 
проблема перевода неологизмов. П ри современном стремительном р аз­
витии науки  и техники  н и какой  словарь не в состоянии успеть за  воз­
никновением  новых слов, в том числе терминов в различны х областях 
знания. Поэтому важ ны м  средством раскры ти я значения новы х слов 
является  язы ковой  и внеязы ковой контекст. П риведем  несколько п ри ­
меров.

В предлож ении N otw endig  d a fu r  sin d  andere  B o tensto ffe  wie 
Dopam in und  S ero ton in  значение слож ного слова B otensto ffe , состоящ е­
го из двух слов Bote («посы льны й», «разносчик», «посредник», т.е. 
«медиатор») и S to ff («м атериал», «вещ ество»), м ож ет бы ть вы явлено 
только из более ш ирокого контекста, так  к а к  для перевода недостаточ­
но зн ан и я  значений этих слов-компонентов. Я зы ковой контекст, в к о ­
тором речь идет о хим ических вещ ествах, участвую щ их в реакци ях , 
проходим ы х при м ы слительной деятельности, проявляет вариант зн а­
чения слова B otensto ffe  к а к  «нейромедиаторы»: для этого необходимы 
и другие нейром едиаторы , к а к  допамин и серотонин.

В предлож ении «M edikam ente veran d ern  die G eh irn s tru k tu re n  
grober, G esprache s ind  dagegen eine A rt F in e tu n in g  im  G ehirn? » исполь­
зуется слово F in e tu n in g , являю щ ееся в английском  язы к е  устойчивы м 
словосочетанием (fine tu n in g  — «точная или тон кая  настройка»). Обра­
щ ение к  более ш ироком у контексту (диалогу) — W ahrend  w ir u n s also 
je tz t u n te rh a lte n , veran d ern  sich die N ervenzellen  in  unse ren  K opfen? — 
Ja . B estim m te N ervenbahnen  w erden b en u tz t u n d  w achsen so. In so fe rn  
konnen W o rte  die S tru k tu re n  in  unserem  G ehirn  verandern . Das is t 
m essbar. — M edikam ente veran d ern  die G e h irn s tru k tu re n  grober, 
G esprache sind  dagegen eine A rt F in e tu n in g  im  G ehirn? — Genau. — по­
зволяет определить сем антический фон (речь идет о воздействии слов 
на  мозг человека, которое противопоставляется влиянию  лекарств) и

307



тем самым найти оптим альное реш ение для передачи заданного содер­
ж а н и я  с помощью средств я зы к а  перевода. П ричем  для передачи зн а­
чения слова F in e tu n in g  необходимо прибегнуть к  приему переосмысле­
ния: М едикам енты  сильнее воздействую т н а структуры  м озга, разгово­
ры  ж е являю тся более м ягки м  и точным средством?

И ногда необходимо обратиться к  экстралингвистической ситуа­
ции . Под «экстралингвистической ситуацией» поним ается, во-первых, 
ситуация общ ения; во-вторы х, предмет сообщ ения; в-третьих, участ­
н и ки  ком м уникации . Т ак , член парлам ента В еликобритании был оха­
рактеризован ж урналистам и к а к  « the o ldest abo lition ist in  th e  H ouse of 
Com mons». Д ля слова «abolitionist»  сущ ествую т два соответствия: 
1) сторонник отмены, упразднения (закона и т .п .); 2 ) аболиционист, 
сторонник аболиционизма. Второе значение не подходит, так  к а к  дей­
ствие происходит не в СШ А. Остается первое значение, но правильны й 
перевод возмож ен лиш ь при знании  обстановки в политической ж изни  
А нглии  1963 г. (врем я, когда данное слово было употреблено ж урн а­
листам и для характеристики  одного из членов парламента). В тот пе­
риод в парлам енте обсуж дался вопрос об отмене смертной казни . Сле­
довательно, слово ab o litio n is t необходимо переводить к а к  «сторонник 
отмены смертной казни».

Л ю бая я зы ко вая  единица употребляется в определенных условиях, 
способствующ их вы явлению  см ы сла, которы й в ней залож ен . Таким  
образом, для определения значения неологизм а и выбора переводчес­
кого эквивалента необходимо учиты вать условия употребления данной 
язы ковой  единицы , которы е могут быть внутрилингвистическим и и 
экстралингвистическим и .

А.О. Сологуб
БГЭУ (Минск)

ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «ГЕРМАНИЯ» 
В ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ» 

(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОЙ, НЕМЕЦКОЙ 
И РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЫ)

Современная лингвистика развивается в направлении когнитив­
ны х исследований язы к а , что позволяет систематизировать словарны й 
состав я зы к а , используя при этом концепты . И сследования концептов 
позволяю т раскры ть общие закономерности и специф ику человеческо­
го освоения м ира посредством язы ка .

Мы определяем  концепт к а к  ментальное образование, являю щ ееся 
базовой единицей м ы слительного кода человека. К онцепт обладает от­
носительно упорядоченной внутренней структурой, представляет собой 
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